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Abstract

The paper presents a review of English and Polish clities. Clities are de-
fined as grammatical or functional formatives which do not, as a rule, re-
ceive stress but form a single stress unit with lexical formatives (N, V, Adj).
Proclitics are those clitics which attach to formatives following them; encli-
ties are those which attach to formatives preceding them. Two groups of
clitice are discussed in turn: I. those which appear both in English and Polish,
i.e., prepositions, personal non-subject pronouns, reflexives, conjunctions,
possessive adjectives; 1I. those which appear only in English (e.g. articles)
or only in Polish {e.g. verb particles). In the analysis of the first group it
has been attempted to find out whether the behaviour of the English and
Polish clitics is comparable, within the particular classes, only by virtue of
their being clitics and having the same grammatical function. In the analysis
of the second group comparability by analogy or regular non-clitic equiv-
alence has been sought. The points made in the paper are summarized in pho-

nological formulas presenting the proclitic and enclitic conventions for English
and Polish.

P
The present paper is a sequel to an earlier study on the problems of stress
in English and Polish (Ozga 1973). The arguments presented there follow
those of Chomsky and Halle (1968)! and can, very bricfly, be summarized
in this way: the stress rules of Pelish and English are cyclical rules of the
phonological component of the TG grammar; the sfress contour of utter-
ances is determined by their phonological surface structure, which is derived

1 The sound patlern of English, henceforth referred to ag SPE.
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from the syntactic surface structure through modifications in the readjust-
ment component of the grammar.

Since the publication of SPE (1968) & number of works have appeared,
which either enlarge on Chomsky and Halle’s proposals or present altornative
solutions to various phonological problems. Some of those studies refer to
the question of stress assignment and related issues and they will have to be
taken into consideration in the cnsuing discussion.

A contrastive analysis of stress in English and Polish (as outlined in the
introductory paper mentioned} should begin with a formulation of Main
Stress Rule (MSR), which assigns “word’ or “lexical” stress to lexiesl forma-
tives. Since, however, scveral formulations of MSR, apart from the SPE
one, have heen given for English-—the most recent one by Hadle (1973) and a
fairly exhaustive account of Polish lexical stress is eontained in Comrie (1972),
this paper will not deal with the lexical stress of the two languages. Let 1t
suffice to state here that both the SPZ rules and the alternatives are much
more complex than the basic MSR for Polish, which is formulated by Comrie
in the following way:

(1) V [+stress]/—Cy(VCy)#

Rule (1) accounts for stress in monosyllabic words and most polysyllabic
words (in which stress falls on the penultimate vowel “irrespective of syllabile
structure and formative boundaries™) (Comrie 1972). Exceptions to this
rule, for which Comrie also accounts, are not numerous: mostly words of
foreign origin with antepenultimate stress (mudaybe, wniwérsylet), which,
however, conform to Rule (1) in certain case forms (uniwersytetdma). All
in all, the word stress of Polish is easier to master by English-speaking learners
than vice versa (though having to “count from the end” ocecasionally leads
to mispronuneciations). Krzeszowski (1970 : 68) says in this context:

“The Polish learner will encounter nunorous difficulties learning tho eorreet stress
of polysyllabic words in English. It is impossible 10 work out rules in this area
since the Polish langnage does not provide any analogics and the mistakes are
not due to any soct of interference. Particular learners will place the atrcss om
various syllables in & purcly acecidental manner’.

It seems, bowever, that it might be possible to at least partly grade the vo-
cabulary introdnced to learners with respect to stress, i.e. starting from
the most general (simplest) “variant’’ of the MSR and gradually introducing
the more complex ones 2,

The next problem which a contrastive amnalysis of English and Polish
stress should account for is that of how the two languages assign stress con-

A L

¢ Az was done e.g. in Guierre’s Drills in English strese patterns though it 1s rathor
sophisticated book for advanced students.
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tour to their phonological phrases, i.e. primarily of locating the centre of the
contour. The formulation and ordering of the nuclear stress rule (NSR) given
in SPE has been questioned by a number of authors?, It appears that sur-
tace syntactic information given in terms of brackets and category labels
is not sufficient for correct prediction of the place of the nueleus?. But even
if it were sufficient, another problem would have to be solved prior to the
operation of the NSR, i.c. that of assigning (by the rules of the readjustment
component RC) phoneolegical phrase boundaries, to mark the maximal do-
main of the NSR application. In turn, phrasing depends on the analysis of
utterances into {phonological) words. Phonological phrases boundaries corrclate
with word boundarics associated with ccrtain types of constituents, but not
necessarily with syntactie surface structure constituents: the phonological
word, relevant for the operation of the rules of the phonological component,
need not be a constituent of the syntactic surface structure, {¢f. Chomsky
1968 : 368). This brings into focus the problem of olifics, i.e. those forma-
tives which do not, as a rule, receive stress but form a single stress unit
with a (lexical} formative which either precedes them (enclitics) or follows
them (proclitics). Thus phonological words consist of (P) LC (E) (P-procli-
tic, LC-lexical category -N, V, ADJ, E-enclitic, (although a phonological
word can also consist of P48 (cf. below, e.g. pp. 132, 133).
Stockwell (1972: 88-9) makes the following claim about clities:

. ..Prepositions and Personal Pronouns {and, I should have added, several other
“grammatieal’’ or “functional classes, like articles, some Auxiliarios, Modals, Con-
junctions, certain classes of Particles and Adwvoerbs — in general, all classes which
can enter into satellite “elitic” relationships with Nouns, Verbs and Adjectives
[though the matter 15 not simple: ef, Kingdon (1958 : 170-207)]) are obligatorily
destreszed (or never receive stress) and do not “eount’, as it were, in computa-
tion of the center of the NEUTRAL contour.”

From the above formulation it can be inferred that clitics de play a role,
albeit & negative one in the determination of the correct stress contour of a
phonological phrase {and, in fact, influence the demarcation of utterances
into phonological phrases). Therefore, the aim of this paper will be to find
out which classes of formatives in English and Polish have this “‘parasitic”
character and whether their nature and behaviour in the two langunages are
comparable.

The first point to be established with reforence to clitics is the place and
form of the rules or conventions which attach them to their non-clitic neigh-
bours, In Chomsky (1968 :367) a convention is mentioned, which readjusts

3 An excollent discussion on the recent work on tho N8R question is given in Stoek-
well {1972); theroforo the various proposals will not be presented here.
¢ Neutral contour 13 meant here (emphasis and contrast are excluded} .,
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surface structure so that words delimited by one of the following termini
[ 46 X[, #I1X 3], #1X[4 (with X=g)] which are not constituents, will
be constituents. Chomsky and Halle (1968 :367) say:

“Suppose that we have astring ... WX[a¥Z]x..., where [« and]x are paired brackets,
X[«Y is a word, and W containg no units. Then this will be readjusted by
convention, to ...[«aWXYZ]x... Similarly, a string,..[«XY]eZW... where Y]aZ is
a word and W conteins no units, will be readjusted to o JeXYZW]a. .. Where this

convention is relevant several times, we apply it in such a way as to preserve
proper parenthesization.

The example given in SPE for the operation of the readjusting convention
is the sentence The book was in an unlikely place, which is analysed into three

words: the book (NP), was n an unlikely (A), place (N), and was, in, an are
treated as proclitics to unlikely®.

The convention appears to be language-specific and belong to the RC
of the grammars of particular languages. For example, in English personal
3

subject pronouns cliticize to the following verb (I sang), unless marked for
1 3

emphasis or contrast (Ifsang). In Polish personal subject pronouns are not

clities. In fact, it might (with reservations) be said that where I is a clitie,
1 1

its Polish equivalent is g: I sang — Spiewalem(am), and where I is to be stres-

1 3 1
sed (for emphasis or contrast), its Polish equivalent is Ja: Ilsang — Jafépie-
1

8 3
watem{am) or(Spiewalem(am)/ja)®. Foreigners speaking Polish (presumably
also native speakers of English) make mistakes by introducing personal
pronouns where they would use them clitically in their own language, as
Pisarkowa (1967: 32) notes, c.g. Ona ocoywidcie gra tes na Jortepianie, ale ona
nie zajmuge ste tak zawodowo muzykg.”

In the description of clitics it is necessary to state whether they attach

to preceding words (formatives, “words” in the morphological sense) ie.,
2 1 2 1 2

are enclitics, as us in Jokn saw us and nas in Jan widzial nas or (Jan nas
1

widzial), or whether they attach to words following them, i.e., are proclitics,
1

1
as for in for Jokn and die in e Jane. It 18, however, sometimes difficult to
decide whether an atomic form is an E{nelitic) or P(roclitic), e.g. Drinka

8 Although it is not mentioned in SPE, in fact, the book, there treated az NP mAay
be treated as N (book) with proclitic the.

® The problems of interdependence of stress and word order will not be considered
In the present paper. '

7 Cf. also mistakes of Polish learners (at the beginners’ level}, who omit the proclitic
pronouns,
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pinta milke day vs. Drink & pint of milk o« day, (... ten tylko sie dowie), kto
cig stracil vs. kio cig stracit. ' "
Broadly speaking, English and Polish share some cla,s.:ﬂ,es of clitics: pre-
positions, personal non-subject Pronouns, refﬂexwes, con]unct}nns, POSEEess-
ive adjectives, but only English has clitic a,rtrmlfas, personal .auh]ect pronouns
and auxiliaries, while only Polish has clitic pF.rtlc]ea (but cf. Stnc]iiwell 1972:
89) and movable verb endings® Let us con*mde:" the two groups in tum. In
Group I (where the shared clitics belong) it will be adl;trempted to ﬁnd‘ {H:Iltr
whether the behaviour of the English and Polish Glltl:(}? is cu}mpa.ljable, within
the particular classes, only by virtue of their being Cl]:t-l{} and hmrmgi the same
grammatical function, i.e., carrying the same label in th:a ayntm?tfc surface
structure. In Group II, where the only point in commeon is the clitic charac-
ter of the formatives, comparability by analogy will be sought, or alterna-
tively, regular non-clitic equivalents in the other la,nguelmge. 11.1 & sense the
discussion to follow is meant to enlarge the presentation of ‘ Krzeszm‘vs:kl
(1970: 69-70), which is practically the only passage cqnﬂerned with the chjc.ms.
of English that makes reference to the native (Polish) usage and possible
sources of interference in that area of phonology, (though there are some
“comparative”’ remarks in Mikulski 1961). ' o .
English clitics appear in various books on Enghish pronunciation un. er
the hesding of weak (atonic) forms as opposed to ai;r{:fng (stressed) fcln m‘a
a group of function words. They are usually presented in the' f?rm .u::-i litb,
followed by complicated rules of usage and NON-USALE. The distinction that
is not always made clear on such oecasions is the (1lﬁ'61‘l:3110{: betwieen unit-re?si;
ed ({clitic) forms and their reduced obligatory or optional varla,n'ts ( ui{,ﬁ;l
forms proper”’). Although presumably all func'tmn words (also in Po 1&-,-1‘}
are pronounced differently when stressed and d?ﬂ'erentlz,r when thta].r are cli-
tics, not all undergo such reduction as to require special Reduction Rules,

E+g-}

3 1

I km:whhim | Im] [m] vs. I know him [him]
1 1 3 3 1

Znam go ve. Jego zmam  (Znam jego)

The question of reduction as a process subsequent to cliticization will not

be diseussed here. B
Let us begin the analysis of Groun I with prepostéions. In both languages

they are proclitics:

1

1
I go to"school ~ and  Chodze do szkoly

8 Othor classes are mentioned in Kingdon {18958) and Szober (1957).
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Iheir elitic character is not =0 ohvious when they are polysyllabic (this is

1{::} ; ;e:nif; 11;11«5 .'flrzt?ve .11: may be necessary to state, possibly in terms of restric-

e f rea ]_ustfng convention, that cliticization applies to monosyllabic
OnL {}I'fllﬂltnIV'Bb, while all the others are phonological words in thei

own right, which undergo considerable lowering of their original s.trkess in t{h:

transformational cvele operatino :
bietane, ¥ perating on the phonological phrase to which th oy

];}W{Ei by personal n_on-aub.ject pronouns which are enclitics. The corabinaton
T8 becomes a phonologieal word with the stress on the reposition: “for™
s preposttion: for wus
Pers_:)};; ;:;};Tb?m;hea’ however, only when hoth the preposttion and the
e ;EG leﬂ’fmﬂ are monosyllables. While in English the for-
& pmmg; Efi a slﬂ b cage of };Tnl}rg}.rllabic prepositions (personal non-
- onouns ap» DP Ly mnr%osyll&blc), e.g. around us, between us, in Polish

e cn'mbma.tmn P + E is subject to several rules:

1. l.f the preposition is M (monosyllabic), the eombination P4E is stres 1
according to the basic MSR of Polish (which gives the P+ E tantil
to English in case of M-FM), c.o. 'do"nas but frﬁuﬂ’ﬂ.iega R

2. 1f the preposition >M, the combination PLE dﬂf‘-ﬁ: not form a singl
aPuTntua-I 11}1it, but both parts are stressed according to the basic Mgggt;
bin mt]], e.g. i praeciw mnae, j-mi@dzyf ‘wami, doo'kotaf nas (exceptions are 1. com-

inations with kolo+M, which do form one accentual unit: ko'lo” ‘nas, but kel
meb_m, and 2. combinations of closed monosyllabie prepositions ,witl E:h}
oblique forms of ju, where special phonological .;idjust-ments have t{; he 1:[1151,1:1;?){:j

There ¢ : imilari ]
# an apparcnt similarity of behaviour when prepositions are fol

rz mag —orze’ de " m:
o ed+mng - przc’de mag not  *preed mag (other examuples: ‘de”
be'ze mnie, 1 S e Tk b Ples: nt de mng
2 €, out ‘za mng, ‘do mnie). ,

Tl_‘lfus the P+E ecombination presents more difficulty to the Enelish
?peal{l_{lg !earm‘:rl ['.:lf | Polish than viee versa, though the ﬂlilct-ua.tion nfl 1:1:1]';;
:1; :jrt:gu:iom;ih:'mmnﬁl of Jt may influence mt-he Polish learncrs of Engh'ﬁzh
o Ve di;i]ﬂu]t rnc;n’% ttil},::aimmple Imttrel:n P+E (ef. Krzeszowski 1970:70),
T US}}; for 1; earner of Polish i3 in correct stressing of the com-
e s ok p ion (M) —!—peraﬂn&l non-subject pronoun (M) whon the

% stressed for emphasis or contrast. Tn English in such a case the for-
IHI]]H: P+ LC holds true, ie., for'me behaves like for™"John. Commi i@ 2
applies Fl1e same formula to Polish: . . "do " mnie “to me’’, b'ut-. doﬁ’m?;é \ Ttﬂl'r:
;T}?fl;ztm ;frffgs, iuhe pronoun in this case being treated like & full nm::”
F IO a0 mme seems to me, however, unacceptable. The Polish equiv-.
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3 1 2 1 3 1 2 1
alent of English Speak to me (not to her) is not *Mow do mnee (nie do wiej), but

g 1 2 1
Méw do mnie (nie do” niej) with emyphatic high fall on the combination Prep-

1 3
Pron (cf. unemphatic Méw do mnie and possible shift in word order). Yet

another problem that the English-speaking learner of Polish will have to
face is that of the stress pattern in certain lexicalized combinations of Prep+-
Noun (M), in which stress falls on the preposition, e.g. Odejdé "na”bok (of.
Odwrécil ste ne 'bok). Examples of this usage are all set phrases, in which
Prep+-Noun (M) is an adverbial of manner or direction: ‘na glos, ‘na cz6z0,
'do snu, ne dsl, ‘do"dna, ‘2a pas (in the idiom w2iqgd nogi ze¢ pas), but of.
na 'sem, bez” 'dne, dla” ‘psa, na” ‘wiatr. The old penultimate ruleis not productive
any more, and the pattern Prep+Noun (M} is used, especially with nouns
of foreign origin: na”'mecz, na” ‘rajd, na ‘spleen (Topolinska 1961 :82). Where
the combination is felt to be fully lexicalized, the old rule still holds fast and
stress does not shift to the noun even if emphasis or contrast are involved
(¢f. Prep-+Pron (M) above): Jestem 'z¢ wsi (nie 2 miasta) — not *Jeslem
ze 'wsi. These phrases will be best taught as idioms to the foreign learner,
comparable in structure (but not orthography and stress) to English ‘aside,
be'forehand, ete,

An English problem, not shared by Polish, is that of postposed preposi-
tions, as in Where is he ‘from? He's smpossible to work 'with. Postposed, final
prepositions cannot, by definition, be proclitic in this usage and they do lzke
part in the computation of the nucleus: the degree of stress they ultimately
receive depends on the constituent structure of the given phonological phra-
ses (of. 1V here from! Where is he from? Where ts John from?). Postposed non-
final prepositions as in It's the same one (that) you were looking at yesterday
(King 1970:185) cannot be treated as clitics either (... *[lukiy ot Jestedr]).
There is, however, nothing in the syntactic surface structure to suggest that
at should be separated from yesierday. King (1970} proposes that the syntactic
surface structure should also contain “O anaphora™ to mark the place where
the complement of the preposition (now deleted or front-shifted) has been.

He {(King 1970:136) says:

“Sorne abstract, unsubstaniial syntactic elements have to be earricd along in some
form or other to the very end of the gencrative process in order to make the pho-
nological rules operate in a way that will yield eorreet final results”.

A “deletion site”® following af in King’s example will prevent it from cliti-
cizing to yesterday. An alternative solution would be to speeify the categories
of constituents to which prepositions can cliticize and exclude adverbs like
s "T'he empty place is called “deletion site” in Baker (E971}. The cffect of a syntactic
deletion on the application of phonological rules is mentioned in Lakoff (1970).
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yesicrday from the class (unless they function as nouns, e.g. in a metaphor
like Ilooking al yesterday).

In the foregoing discussion on prepositions, personal nonsubject pronouns
were mentioned as enclitics to the former1®. Apart from serving as objects
of prepositions, they also function as direet and indirect objects of verbs
to which they attach as clitios unless stressed (andfor shifted in Polish) for
emphasis or contrast (then “strong’ forms are used where the pronouns have
them, e.g. I'm not asking YOU [ju:] and Nie pytam CIEBIE or "Cieble nie
pytam). In English direct and indirect object pronouns have the same forms
and are used post-verbally only: He saw youw (DIR) He gave ham (IND)
an apple (but of. He gave an apple to him: He gave the boy an apple:? He gave
the boy it: He gave it fo the boy) there are restrictions on the ordering and form
of objects when one of them is a pronoun: although there are two possibil-
ities when the indirect object is pronominalized, the (¢} example shows that
there is only one grammatical version if the direct object is pronominalized).
When both objects is a single sentence are pronominal, the order is Verb —
DIR Obj — PREP Obj, as in He gave st to kim, i.e., the indirect object is,
in faect, a prepositional object and as such can only follow the direct object

*{He gave to him it). The problem of the order of clitic pronouns is discussed
by Perlmutter (1971 :48) who says:

“In languages in which the clities do not move to the samne place in the scntence,
the question of their order relative to each other does not arise, This is the caze
in English, for example, where pronouns ean be clitics which form a sin gle phono-
logical word with the word they attach to, but sinee the clitics are not all in the
same place there is no problem of apecifying their relative order.”

However, at least in British English object pronouns can move to the same
place in the sentence, i.e., the post-V position and their order is IND — DIR
(equivalent roughly to DAT — AQC in Polish and other “case” languages),
c.g. Give me it

In Polish the monosyllabic object proncuns (in oblique cases: Genitive,
Dative, Accusative and Instrumental, but not Locative as requiring a prep-
osition} appear post-verbally: Nienawidzil jej. Dal'mi jableo; Widzial cie:
Komenderuje mngs , but they can also appear pre-verbally, provided a stres-
sed element precedes them to which they ean cliticize: Preecie cip znajq.
Probujg nim ragdeid. According to Dluska (1947), it is diffieult to doeide

'¢ Btockwell (1972:98) sayz that “pronouns always look for a prop to support
them. They are stressable only when the prop has been removed, or when they are contig-
uous with even less able-bodied categories (like prepositions ar conjunetions) as in the
phrase between “you and ‘me.” Tho examples with ’PrequPru-n suggest, however, that
it is the pronoun that is less able-bodied than the preposition, You and me appear to
be more prominent in Stockwell’s examples beecause a contrast is implied {ef. Polish
'mi@dzy’mnq @ {1} ‘tobq, or be'tween '-;a}.
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in such cases whether the pronouns are enclitics or Rru?}iticeal. .They E:;r
to be proclitic to verbs to which they “belong sense-wise (ni etzl? :rg remde;
but can equally well be enclitic to the stresﬁed cnnst{tuen“ : BE e
them. The latter interpretation, says Dhuska, is duel tr() the “synta > WEWI.
ciple” which demands that object prenouns be enclitics. It a:ems, lzacﬂm:
that the requirement iz not of syntactic .na,tu?e, 'but .a.t mzz : at ]ig'l S
phonological one, if not entirely phunolugmal,;’ in "On wm/po ;e_t ) fhe e
is both semantically and syntactically “elos:er to the vm:b .1;,111 {;ﬂ 'I“im infﬂ )
nological eriterion that joins the more dmt.a.nt s:vnta.ctma }; e
phonological word. Such phﬂ;}ﬂlﬁgi:&ldcnr}slder::;t;::;i Egnn;lc;t:&mnwi:iﬂm
: the very reason for introducing T : _ :
f:rﬁ;g}f!a]?i proper ;thasing. Tt may be worth while quoting Stockwell (1972:
98) at this point: o .
' i eneral principle that pauses Imus

;Efiiﬁhﬁfﬁiﬁgiériimfg ;txsilifue;gnts bEfDI:E th.e[:::r are introduced between

lower ranking ones. The principle has the important qu&liﬁcati.np t}}&t }"U:: 1g:;;re
the ranking of any constituent that has heen attached as a clitie, intonationally,

ther constituent”. * .
Thu:;G Zﬁ: ) :.rhen an English subject pronoun is attached to the following

verb, there is no pause, even though they are the two l;fh(ela;;:;n;{mf :el:;:;
bsle: & ' inciple” tioned by Dius oe
tituents. The “syntactic principle” men Hu dc :
20 syntax in so far that it is necessary to block the shifting of thle Glﬂ;i:l’} tub]ect
~verbal modifiers) if the shift were
ronouns before the verb {(or before pre-verbal moadiiers) i . .
E:r result in putting the pronouns in the absolute initial ]:)(}Sl‘.tnlﬂl?. *(}io sta:a—szd?;ﬁ
oszukali. *Mi nie dali (but of. ‘Jego strasznie oszukels. Mnie m; mil nd*a.
and ’Ai&ﬂgo strasznie oszukali. "Weale mi nie dali)1l, On t‘he ntt:rce-;n&i
the shift is obligatory (or recommended '}, if the anll.tlc iz senten b
and there are in the sentence pre-verbal elements to which ‘the'pro?;::ul.m. -
attach: (2} On sam fo powiedzial mi vs. On sam mi to poumedz:f:%. is .a.u i}l .
the function of syntax to specify the correct relative order oé clitic pzo:; =
: [ sither next to the verb: V4k or nex
where they appear in clusters, cither ne T it
first stressable constituent X+ E. The order (possibly topbe ﬁt&t(;df;ﬁo:l;
form of surface structure constraints, cof. Perlmutter 1971) I8 as :

) y 3 : vy 13
jej nie odbiera, Nie zaimponujesz me 1, Przgsiadffwje a8 NI .d - ot
The formula for Polish non-subject pronouns will be ex‘ben'lde - 0 ufyi o
other enclitics whose order must be specified. One of those is the retle

: . . g

il The first olement cannot be & proclitic conjunetlon or particle: *N

o, * nie dolt. o ‘ B

ﬂpmifoﬁs‘éz:?er (1957 : 321) says, “anklitycznyeh zaimkéw unikamy na koticu ?d?,;:i

bo na to miejsce wysuwamy zwykle wyrazy, na ktore kiadziemy najwigkszy nacisk™.
0 I jsee j

18 The mi in the first example is an “emphatie” dative.

o mi sie fo nie
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Pronoun ste, which most commonly oceurs after DAT, but hefore GEN,
INS (Ja mu sie nie dziwie, Chyba sie go nie boisz, Brzydze sie mig). In English,
what iz called ‘“‘reflexive pronoun” will be comparable to Polish si¢ in a fow
cases where the pronoun is » “true” reflexive, replaceable by siebie: I'm
‘washing myself vs, "M yje sig {siebie). The role of si¢ a8 a clitic in obligatory
can be made in the case of conjunctions. In both languages conjunctions
are proclitics and have to be stressed if no “prop” word follows them: And™
“don’t do it again — I"nie rob tego wigoey vs. I'd Like to help you, "but... —
— Cheialbym panu pomde, lecz... The clitic character of conjunctions is not
evident when they are polysyllabic: Before I pass on to the next question —
— Zamim przejde do nastepnego pytania, and in stressing them English and
Polish follow their respective lexical stross ritles.

The last elass of elitics in Group I is that of possessive attributive pro-
nouns (possessive adjectives) which cliticize to the following formative in
English (my house, my new book) and which can be either proclitics (mdj” dom.,
nasz stary pies) ov enclitics (‘dom sch stal na wzgorzu) in Polish. Only the
monosyllabic formg of those proenouns are felt to be elitics, which mean:
all forms in English and a fow in Polish. The English forms cannot be used
predicatively (*his house is my, ete.) and a group of matched non-clitic
possessive predicative pronouns {possessive pronouns “proper”) has to be
used (this house is mine, etc.}). In Polish there ig onlv one common paradigin
for both usages, e.g. Moj " pies and Ten Pies jest mdj where the second mdj is
always stressed. The' ambivalent charascter of the Polish attributive pronouns
(E or P?} can be explained ouly by reference to syntax and not phonology.
A possessive pronoun is attracted to the moun which it modifies and cliti-
cizes in its direction: nasy maly domek and ‘domel “nass / mady. Since thiis
15 connected with the problem of word-order {pre- and postposed attribu-
tives) the learncr of Polish will encounter more difficulties, connected with
the relationship between stress and the mformation structure of sentences,
emphasis and contrast.

The problemns with clitics are even more acute in the case of clitics. of
Group II, where no direct categorial equivalence exists between the clitics
of one language and their semantic equivalents in the other. It may be worth
while, however, to loock for some kind of analogy which may reveal deeper
regularities to be utilized in teaching, .

Let us deal with the English Group IT clitics first. Articles are proclitics
which have no straightforward formal equivalents in Polish. The fact that
they cliticize to the following formatives is, however, easily grasped by the
learners {(although the subsequent obligatory vowel reduction is not alwitys
made). Examples: a rose, a”red rose, the eager student,

English personal subject pronouns, when unmarked for stress, cliticize
to the following constituent (see quotation from Stockwell (1972 : 98) above),
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In Polish the personal subject pronouns are usually stressed (f:'xcept such
enclitic cases as Wiedzialem ja o tym (Topolinska 1961)) a,r:d Polish _learners
often give undue stress to the English subject pronouns. +l‘hn.a English pro-
nouns of this class do not conform to the above proclitic principle when they
occur next to auxiliaries. The combinations Pron-{—Au.ﬂf and Auwji—:P‘mn
together cliticize to the following formative (though possibly A}lx. chtw:zes
to the Pron first in Pron+ Auz, as contracted forms suggest: He'll, They re),
e.n. They've gone, Can you close the door?. If, however, the cf_:-mbma:t-mns
are found finally (or before a “‘deletion site™), Pmn—,‘,uAu;t:—;.Pr:cm—l— Auz,
while Awx-Pron—’' Aux+Pron. That Is, ifﬁthe Ayx s final, it is Etf?SSF(;
and the pronoun attaches to it; I know ke can, H-There do you think it is’
and when the Pron 18 final, it is also the Aux that is stressed and the Pron
cliticizes to it as “less able-bodied”: Why ‘must he? ‘Would yout, 61}0: |
As to the Aux itself, there is a number of problems connected with its
stress and reduction possibilities. It is difficult to decide ‘whcth'er it 18 an
enciitic or a proclitic. Contracted forms as in The teacher’'s coming suggest
that it iz an enclitie, but in forms where the contraction does nntloccur, e.g.
The teacher was coming, the combination was coming is migre: likely than
the teacher was if the sentence were to have an internal .{01_11:1011&1) pause,
An extensive analysis of stress and reduction of auxiliaries can be found
in King (1970}, Zwicky (1971}, and Baker (1971). ) o
The Polish clitics of Group IT are particles. A general name of “particle
ig given to a set of monosyllabic grammatical fnrmat-ij.res 11-'}]1(3}1*0311?1013 m:*:{:ur
imiependcnt]y. Some of them arc clitics, e.g. :intenmﬁf:'ra no, e, g*a, bc'yiz {)JE‘
enclitic character (Chods no lu, "Jakie smutno, Znasz li ten Lraj, “Jaki .quz
zeszyt), proclitic nie in the meaning of not, and so-called movable verb endings:
-Smny, -sere, bym, bydeie, ete. The behaviour of the last 1.31&'0 ﬂ]ﬂS?(?ﬂ may present
difficulties in teaching, thereforc the two elasses will be discusscd below,
The mnegative particle nie is comparable to ﬂm#. in all usages htjt V{::-.rb
Negation, e.g. nie” 3¢ (not I), nie ‘calkiem (not giawte] ¥, In 1-*¢9trb hﬂg&tl‘.ﬂﬂ
(in_English it is AUX-negation) English and Polish follow their respective
lexical-stress rules, Thus, in Polish nte +verb receives the ft-I'E:ES or the .penult
‘nie wiem, nie” bylo, wie za'ceynai (cf. *nic”'mam, *nic”'wiem). English not
cliticizes to the AUX, with obligatory contraction. Zwicky (1971 : 328) com-
ments on the behaviour of not in the following way:

I“Th.e lack of an intermediate form [na¢] can bo cxplained by hﬂfﬂ]g a-:u:r:m. UCEUI;:
rences of not onter the phonelogieal component as affixes to verbs, like the I]Er.'-tl'l'.rﬂ,l
suffixes —ness, —able and the infleetional endings of nouns and verhs. These instan-
ces of not will then remamn stressless because of their affixal character, and we

require an obligatory vowel-deletion rule.”

1t Here a variant stressed nie is alse possible: "nie/ja ("not” 1), but cf.* nie” ja and
*not” 1. :
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In Polish nie can be treated as a prefix to the verb, comparable to the pre-
ﬁ:j:a,l nse (meaning un-) in adjectives and nouns, as in ‘nieony, nie'wierny
nieprzyt omny, ‘nielad, niel'aska, niewyy'oda. ,

The verbal endings are enclitics which either attach to the verb or to
the first stressed element in the sentence. When they cliticize to the verb
they are not separated from it in spelling, which causes erroneous shift oi"
sFress that is becoming more and more common: *chodzilismy for chodzi-
lismy, *2rozw'mialbyd for zro‘zumialbyé, etc. This tendency is coupled with
another tendency frowned upon by purists: locating the particles only post-
verbally, -which impoverishes the stylistic resources of the language and
l?ads to errors of the type: *Prosilbym, 2e prayszedibyd; *Gdyby nie korzysta-
lismy; *Gdy fo zrobilby kio inny (cf. correct Prosilbym, tebyé prayszedl; Qdy-
bydmy nie korzystali; Gdyby to 2robit kto tnny). The enclitic verb particles
move readily before the verb, to the so-called “second position” after the
ﬁrgti stressed constituent: Chetnie byémy skorzystali; Wydcie tego nie dostals;
Policje by tego nie znalozle (but Bohaterski Odyseusz by oddal iycie za swym‘;
towarzyszy, Saloni 1971:81), The only requirement on their ordering is that
th-ey should not oceur initially, i.e., have nothing to cliticize to (*Gdyby Prus
wiedzial, Ze jego umilowane minsto bedzie pamigtad, by sie cieszyl), although
there are also constraints on their ordering within a clitic cluster. A general
rule .fnr the order of Polish enclitics i3 given in Misz (1966} (it is an expanded
version of the rule at page 185 above) and it can be presented in the form of
the following chart: |

) ACC

X — INTENS — V-PART — DAT — GEN — INS, where X the stressed

REFL

'ﬁrst- element (or verb), INTENS is the intensifying particle and V-PART
is the .verb particle {or movable wverb endinga, ¢.g. Zrobil no bys mi sie
grzeczniejszy; Coiem ci sie nuagadal. As the correct ordering causes o great
dfaa] of trouble even to the native speakers, it is to be expected that the for-
eign learner will find this aspect of Polish usage particularly difficult. Aga,
the:eae matters are related to the whole mechanism of Polish word order, of
which the clitic phonology and syntax are only a part. ,

:].’he foregoing brief discussion of Polish particles concludes the present
review of English and Polish clitics which was, of neecessity superficial and
merely outlined the areas to be studied in a major work which clitics undoubs-
edly deserve. For the time heing, even such crude and imprecigely formu-
lated ru.Ies (or conventions) as those given below may, if &ceump;nied by
appropriate examples and practice material, help learners in correct phras-
Ing and consequently in achieving correct pausing, stressing and rhythm
in !;heir own utterances and in the vocal interpretation of texts (reading
acting). The formulas below.include all the points made in the present paperz

WX [[YZ].— [.WXYZ],
when W=@, X [,Y =Phonol. Word, Y #0  when W=¢, X [.Y=Phonol. Word, Y=0

XY ZW [ XYZW],
when W=0, Y],Z=Phonocl. Word, X #0 when W=0, Y J,Z=Phonol. Word, X #0
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ENGLISH POLISH

PROCLITIC CONVENTION PROCLITIC CONVENTION

WX [ Y2~ [.WXYZ],

X =1, Prep {M}, Y #0bj. Pron X=1. Prep (M}, Y #0h]. Pron.

2. Conj (M) X +Y #Lexicalized
3. Posg. Ad)j 2. Coni {M)
4, Suhj. Pron 3. NEG “nie”, Y #Verb
5. Aux, Y #8ubj. Tron

Z= F #

ENCLITIC CONVENTION
[XY] WALV [Q{YZWL

ENCLITIC CONVENTION

Z=1. Obj. Pron . Z=1. Obj. Pron (M)
2. REFL 2. Verb. Part.
3. Neg “not”, X=Aux 3. Refl “ai1e”
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